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I

(Πράξεις, γιά τήν ισχύ τών οποίων δεν άπαιτεϊται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 4ης Νοέμβριου 1982
γιά τήν έγκριση προγράμματος έρευνας και άναπτυξης τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής

Κοινότητας σχετικά μέ σύστημα αυτόματης μετάφρασης προηγμένου τύπου

( 82/752 ,ΈΟΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ .

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη γιά τήν Ιδρυση τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, καί ιδίως τό άρθρο 235 .

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής C ),

τή γνώμη τοϋ ΕύρωπαϊκοΟ Κοινοβουλίου ( 2 ).

τή γνώμη τής Οικονομικής καί Κοινωνικής
'Επιτροπής ( 3 ).

'Εκτιμώντας :

ότι έχουν ήδη πραγματοποιηθεί στά Κράτη μέλη σημα­
ντικές εργασίες έρευνας στόν τομέα αύτό ·

ότι , πάντως, ή πλήρης ανάπτυξη αύτών των εργασιών,
άπό τή φύση τους, δέν μπορεί νά έξασφαλιστεί παρά μέ
τήν ανάληψη δραστηριότητας σέ κοινοτικό επίπεδο, ή
όποία , μεταξύ άλλων, θά μπορεί νά έχει καταλυτικό
άποτέλεσμα στίς ήδη ανειλημμένες έργασίες ·

ότι αύτή ή κοινοτική δραστηριότητα θά μπορεί νά συνί­
σταται , ειδικότερα, στή δημιουργία εύρωπαϊκοϋ συστή­
ματος αύτόματης μετάφρασης προηγμένου τύπου ■

ότι αύτό τό σύστημα θά μπορεί νά αποτελέσει αντικεί­
μενο πολλών βιομηχανικών έφαρμογών καί ότι θά
ωφελήσει άμεσα τήν εύρωπαϊκή βιομηχανία, καί ειδικό­
τερα τίς εξαγωγικές βιομηχανίες ·

ότι πρέπει νά καθοριστεί άκριβώς τό καθεστώς πνευμα­
τικής ιδιοκτησίας γιά τά άποτελέσματα τών έρευνών
αύτών ·

ότι οί προκαταρκτικές έργασίες, πού έχουν ήδη γίνει,
άπέδειξαν τήν τεχνική δυνατότητα πραγματοποίησης
αύτού τοϋ συστήματος·

ότι , συνεπώς, ένα κοινοτικό πρόγραμμα ερευνάς καί
ανάπτυξης σέ θέματα αύτόματης μετάφρασης θά
μπορούσε νά συμβάλει άποτελεσματικά στήν έπίτευξη
τών παραπάνω στόχων τής συνθήκης ·

ότι, έπειδή ή συνθήκη δέν έχει προβλέψει σχετικά τίς
ειδικές έξουσίες δράσης πού άπαιτούνται γιά τή λήψη
τής άπόφαση; αύτής. πρέπει νά προσφύγουμε στό άρθρο
235 ·

ότι ή 'Επιτροπή 'Επιστημονικής καί Τεχνικής Έρευνας
(Crest ) έδωσε τή γνώμη της σχετικά μέ τήν πρόταση τής
'Επιτροπής.

ότι. δυνάμει τού άρθρου 2 τής συνθήκης, ή Κοινοτητα
έχει ειδικότερα ώς άποστολή τήν προαγωγή μιας άρμονι­
κής άνάπτυξης τών οικονομικών δραστηριοτήτων, μιας
συνεχούς καί ισόρροπης έπέκτασης καί μιας αύξημένης
σταθερότητας στό σύνολο τής Κοινότητας ·

ότι ή πολυγλωσσική φύση τής Κοινότητας, αν καί αντι­
προσωπεύει μιά ύψηλή πολιτιστική άξία. άποτελεΐ
πρακτικό έμπόδιο γιά τήν προσέγγιση τών λαών τής
Κοινότητας, τίς έπικοινωνίες καί τήν άνάπτυξη τού
έσωτερικού καί έξωτερικοϋ εμπορίου ·

ότι τά πλεονεκτήματα τής τηλεπληροφορικής καί τών
δικτύων έπικοινωνίας καί πληροφοριών θά άποδώσουν
πλήρως στό κοινοτικό έπίπεδο μόνο έάν ύπερπηδηθοϋν
οί γλωσσικοί φραγμοί ■

ότι ή άνάπτυξη τής εισαγωγής τών ηλεκτρονικών ύπολο­
γιστών στή γλωσσολογία είναι πιθανό νά συμβάλει στήν
έςάλειψη αύτών τών εμποδίων ·

C ) ΕΕ άρι3 . C 328 τής 15 . 12 . 1981 . σ . 6 .
( ; ) ΕΕ άρι9 . C 172 τή ; 13 . 7 . 1981 . σ . 45 .
( ? ) ΕΕ άριθ. C 138 τής 9 . 6 . 1981 . σ . 3 .
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ : Αρθρο 4

Άρθρο 1 Σύμφωνα μέ τό άρθρο 228 της συνθήκης, ή Κοινότητα
μπορεί, άπό τή δεύτερη φάση καί σύμφωνα μέ τούς
όρους πού προβλέπονται στό παράρτημα I , νά συνάψει
συμφωνίες μέ τρίτες χώρες, ειδικότερα μέ αύτές πού
συμμετέχουν στήν εύρωπαϊκή συνεργασία στόν τομέα
της επιστημονικής καί τεχνικής ερευνάς (COST), σέ ό,τι
άφορα τή συμμετοχή τους στό πρόγραμμα έρευνας πού
άποτελεΐ τό άντικείμενο της παρούσας άπόφασης.

Ή Επιτροπή εξουσιοδοτείται νά διαπραγματευθεί αύτές
τίς συμφωνίες, άφού προηγουμένως ζητήσει τή γνώμη
της CCMGP καί τής Crest .

Θεσπίζεται πρόγραμμα ερευνάς καί άνάπτυςης σχετικά
μέ τή δημιουργία συστήματος αυτόματης μετάφρασης
προηγμένου τύπου , διάρκειας 5 '/ 2 έτών άπό τήν ήμερο­
μηνία δημοσίευσης τής παρούσας άπόφασης στήν
Επίσημη Εφημερίδα τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Σύμφωνα μέ τό παράρτημα I , τό πρόγραμμα άποτελεϊται
άπό φάσεις. Στό τέλος κάθε φάσης M γίνεται επανεξέ­
ταση ή όποία μπορεί νά συνεπάγεται άναθεώρηση , μέ τίς
κατάλληλες διαδικασίες, όλων ή μερικών στοιχείων πού
περιλαμβάνονται στό έν λόγω παράρτημα .

Αρθρο 5
Αρθρο 2

Τό ποσό πού κρίνεται άναγκαΐο γιά τήν εκτέλεση τού
προγράμματος άνέρχεται σέ 16 εκατομμύρια ECU, στά
όποια περιλαμβάνεται καί ή δαπάνη γιά προσωπικό
όκτώ έκτακτων ύπαλλήλων .

"Αρθρο 3

Εάν τά άποτελέσματα του προγράμματος γίνουν αντι­
κείμενο βιομηχανικής ή έμπορικής έκμετάλλευσης ή/καί
οδηγήσουν σέ δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας καί,
κατά συνέπεια, στή χορήγηση άδειών έκμετάλλευσης,
τότε μέρος των συνεισφορών τής Κοινότητας πρέπει νά
έπιστραφεΐ .

Ή 'Επιτροπή διαπραγματεύεται καί συνάπτει τίς άπαραί­
τητες συμβάσεις. Γt ' αύτόν τό σκοπό, καταρτίζει, άφοϋ ή
CCMGP διατυπώσει τή γνώμη της, υπόδειγμα σύμβασης
στό όποιο καθορίζονται τά δικαιώματα καί οί ύποχρεώ­
σεις κάθε μέρους, περιλαμβανομένων, κατά περίπτωση,
τών όρων καί τών διαδικασιών γιά τήν ενδεχόμενη
καταβολή τών δικαιωμάτων έκμετάλλευσης καί γιά τήν
επιστροφή μέρους τών συνεισφορών πού κατέβαλε ή
Κοινότητα .

Ή Επιτροπή έξασφαλίζει τήν εκτελεση τού προγράμ­
ματος, ίδίως μέ τή σύναψη συμβάσεων έρευνας. Τήν
Επιτροπή θά έπικουρεΐ μία Συμβουλευτική Επιτροπή σέ
Θέματα Διαχείρισης Προγραμμάτων (CCMGP), τής
όποιας ή σύνθεση καί οί άρμοδιότητες διευκρινίζονται
στό παράρτημα II . σύμφωνα μέ τό ψήφισμα του Συμβου­
λίου τής 18ης Ιουλίου 1977 περί τών συμβουλευτικών
έπιτροπών γιά τή διαχείριση προγραμμάτων έρευνας f')·

Ή 'Επιτροπή ένημερώνει τακτικά τήν Crest καί τήν
'Επιτροπή γιά τήν Πληροφόρηση καί τήν Επιστημονική
καί Τεχνική Τεκμηρίωση (CIDST) σχετικά μέ τήν πρόοδο
τών εργασιών . Εκτός άπό αύτό, ή 'Επιτροπή ύποβάλλει
κάθε χρόνο στό Συμβούλιο καί στό Εύρωπαϊκό Κοινο­
βούλιο έκθεση σχετικά μέ τήν εκτέλεση του προγράμ­
ματος.

Εγινε στίς Βρυξέλλες, στις 4 Νοεμβρίου 1982 .

Γιά τό Συμβούλιο
Ό Πρόεδρος
B. HAARDER

C ) ΕΕ άρι9 . C 192 τής 11 . 8 . 1977 , σ . 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

1 . ΣΤΟΧΟΙ

Τό πρόγραμμα στοχεύει στή δημιουργία συστήματος αυτόματης μετάφρασης προηγμένου τύπου (Euro­
tra ), πού θά μπορεί νά καλύπτει δλες τίς έπίσημες γλώσσες της Κοινότητας.

Στό τέλος τοΟ προγράμματος θά ύπάρχει ένα λειτουργικό πρωτότυπο σύστημα γιά περιορισμένο τομέα
καί γιά περιορισμένες κατηγορίες κειμένων; τό όποιο θά άποτελέσει τή βάση γιά περαιτέρω άνάπτυξη
σέ βιομηχανική κλίμακα .

2 . ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ

Τό πρόγραμμα άποτελείται άπό τρεις φάσεις :
α ) Φάση προετοιμασίας (2 χρόνια, 2 έκατομμύρια ECU)

Στή φάση αύτή M εκτελεσθούν παράλληλα οί άκόλουθες έργασίες.

1 . Κατά πρώτο λόγο :
— σύσταση της CCMGP,
— όρισμός τού σχεδίου καί της όργάνωσής του, καθώς καί τών εύθυνών τών χωρών καί τών κέ­
ντρων πού συμμετέχουν,

— όρισμός της μεθοδολογίας έργασίας,
— προετοιμασία λεπτομερειακού προγράμματος τών γλωσσικών έργασιών πού θά έκτελέσουν τά
συμμετέχοντα κέντρα, καθώς καί τών τομέων καί κατηγοριών κειμένων πού άποτελούν τό
άντικείμενο της ερευνάς,

— όρισμός της χορήγησης τών δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας καί καθορισμός τών διαδι­
κασιών γιά τή διάδοση τών άποτελεσμάτων τών έργασιών, ανάλογα μέ τήν πραγματική συνει­
σφορά κάθε συμμετέχοντος,

— έξέταση τοΟ ένδιαφέροντος πού παρουσιάζει ή συμμετοχή τρίτων χωρών γιά τήν Κοινότητα
καί . ενδεχόμενα, καθορισμός τών όρων τής συμμετοχής αύτής.

2 . Κατά δεύτερο λόγο :
— προετοιμασία περισσότερο λεπτομερών προδιαγραφών τών γλωσσολογικών προτύπων καί τών
στρατηγικών γιά τίς διάφορες συνιστώσες τής διαδικασίας (άνάλυση, μεταγραφή, αναπαρα­
γωγή ).

— προετοιμασία λεπτομερούς καί δεσμευτικής συγγραφής ύποχρεώσεων τού βασικού software τού
Eurotra καί τών προγραμμάτων έπεξεργασίας πληροφοριών τών διαφόρων διαδικασιών : άνά­
λυση, μεταγραφή, αναπαραγωγή, σύστημα παρακολούθησης καί διαχείριση κειμένων,

— προετοιμάσία περισσότερο λεπτομερών προδιαγραφών γιά τή βάση τών λεξικολογικών στοι­
χείων.

— προετοιμασία τών συμβάσεων συμμετοχής, στις όποιες συμπεριλαμβάνονται οί χρηματικές καί
άλλες συνεισφορές πού πρέπει νά καταβάλουν τά συμμετέχοντα μέρη .

Ή Επιτροπή θά μεριμνήσει ώστε στή συγγραφή ύποχρεώσεων. πού προβλέπεται στήν πρώτη, δεύ­
τερη καί τρίτη περίπτωση, νά ληφθούν σωστά ύπόψη οί στόχοι τής δυνατότητας μεταφοράς
μεταξύ συστημάτων καί τής τήρησης τών διεθνών προδιαγραφών .
Στό τέλος τής φάσης αύτής πρέπει νά ληφθεί ή γνώμη τής CCMGP σχετικά μέ τίς παραπάνω προ­
διαγραφές, ώστε οί γλωσσικές έργασίες νά μπορέσουν νά προχωρήσουν γρήγορα καί νά γίνει
δυνατό νά προκηρυχθεί, τό συντομότερο δυνατό, μιά κατά τό δυνατόν ευρύτερη πρόσκληση γιά
ύποβολή προσφορών γιά τήν εκπόνηση τού software ( βλέπε σημείο 2 ύπό β παρακάτω).

β ) Φάση θεμελιώδους καί έφαρμοσμένης γλωσσολογικής έρευνας (δύο χρόνια, 8,5 έκατομμύρια ECU)

Μετά τή θετική κατάληξη τής πρώτης φάσης, καί άφοϋ ή CCMGP καί ή Crest διατυπώσουν τή γνώμη
τους, ή δεύτερη φάση θά άποτελείται άπό δύο μέρη :

1 . Θεμελιώδης γλωσσολογική ερευνά
Αύτό τό μέρος περιλαμβάνει τίς άκόλουθες έργασίες ('):
— εκπόνηση τών αρχικών γλωσσολογικών προτύπων γιά τήν άνάλυση καί τήν άναπαραγωγή
κάθε μιας άπό τίς έπίσημες γλώσσες τής Κοινότητας καί γιά τήν μεταξύ τους μεταγραφή.
Αύτές οί έργασίες θά γίνουν μέ βάση σύνολο κειμένων καί λεξιλόγιο σέ ένα περιορισμένο
τοιιέα . πού εκτιμάται σέ περίπου 2 500 λήιιματα,

(') 'Ορισμένες άπό αύτές τίς έργασίες είναι δυνατόν νά συνεχισθοϋν κατά τή διάρκεια τής έπόμενης φάσης.
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— προετοιμασία της βάσης των λεξικολογικών στοιχείων γιά τό λεξιλόγιο πού αναφέρεται παρα­
πάνω, τό όποιο M χρησιμεύσει συγχρόνως γιά τήν άνάλυση καί τήν παραγωγή κάθε μιας άπό
τίς γλώσσες καί στή μεταξύ τους μεταγραφή,

— μελέτη τών γλωσσικών στρατηγικών πού είναι καλύτερα προσαρμοσμένες στήν εκτέλεση τών
διαφόρων διαδικασιών μέ ύπολογιστή .

2 . Έκηόνηση τοΰ βασικού software γιά τό Eurotra

Αύτό τό μέρος περιλαμβάνει τίς ακόλουθες εργασίες :
— προσκλήσεις γιά ύποβολή προσφορών γιά τίς όποιες ή συγγραφή ύποχρεώσεων θά έχει όριστεί
κατά τήν πρώτη φάση,

— έξέταση άπό τήν 'Επιτροπή τών άπαντήσεων στήν πρόσκληση ύποβολής προσφορών καί έπι­
λογή, άφοΟ ή CCMGP διατυπώσει τή γνώμη της, ένός οργανισμοί) επιφορτισμένου μέ τήν έκπό­
νηση τοϋ βασικού software τοΰ Eurotra, μέσα στή συντομότερη δυνατή προθεσμία,

— έκπόνηση τοΰ βασικού software άπό τόν έπιλεγέντα οργανισμό, στό όποιο περιλαμβάνονται :
— ή γλώσσα ύψηλοΰ έπιπέδου γιά τήν περιγραφή τών γλωσσολογικών δεδομένων καί στρατη­
γικών,

— ή γλώσσα ύψηλοΰ έπιπέδου γιά τήν άλληλεπίδραση μεταξύ χρήστη καί συστήματος, πού θά
επιτρέπει τήν εισαγωγή τών διαφόρων στοιχείων (modules ) σέ ολοκληρωμένα συστήματα
τά όποία θά άντιστοιχοΰν σέ διάφορες δυνατότητες χρήσης,

— τό σύνολο τοΰ λειτουργικού προγράμματος software πού χρησιμεύει στόν έρανισμό τών
γλωσσών ύψηλοΰ έπιπέδου. γιά τίς δοκιμές καί τή διαχείριση τών βάσεων δεδομένων .

Αύτή ή πρώτη έκδοση τοΰ software προορίζεται νά επιτρέψει τήν έκπόνηση καί τή δοκιμή σέ
ύπολογιστή τών γλωσσολογικών προτύπων τά όποία καθορίζονται άπό τά συμμετέχοντα κέν­
τρα καί τά όποια έχουν φθάσει σέ ικανοποιητικό έπίπεδο προόδου . Κατά συνέπεια, ή έκπόνη­
σή του είναι άπαραίτητο στοιχείο γιά τήν έγκυρότητα τών γλωσσολογικών έργασιών οί όποιες
έκτελοΰνται στά πλαίσια τοΰ παρόντος προγράμματος.
Ή βιομηχανική άνάπτυξη τοΰ συστήματος Eurotra. περιλαμβανομένης της προσαρμογής τοΰ
software στίς άπαιτήσεις επιδόσεων καί άξιοπιστίας γιά παραγωγή μεταφράσεων πού θά είναι
έμπορικά συμφέρουσες, θά αναληφθεί μόνο στό τέλος τοΰ παρόντος προγράμματος.

γ ) Φάση σταθεροποίησης τών γλωσσικών προτύπων καί εκτίμησης τών αποτελεσμάτων ( 18 μήνες, 5,5
έκατομμύρια ECU)

Μετά τή διατύπωση γνώμης άπό τήν CCMGP, τήν Crest , τήν Cidst καί τήν Cetil στό τέλος της δεύτε­
ρης φάσης, δηλαδή δταν θά είναι δυνατόν νά γίνουν συστηματικές δοκιμές στά άρχικά γλωσσολογι­
κά πρότυπα, τά όποια θά περιλαμβάνουν πλήρη ζεύγη γλωσσών καί θά περιέχουν άνάλυση, μεταγρα­
φή καί άναπαραγωγή, οί στόχοι τών έργασιών θά συγκεντρωθούν στά άκόλουθα σημεία :
— προσαρμογή τών γλωσσολογικών προτύπων ώστε νά καταλήξουν σέ γλωσσολογικά στοιχεία

(modules ) όσο τό δυνατόν περισσότερο άξιόπιστα . Αύτά τά στοιχεία ( modules ) θά μποροΰν τότε
νά χρησιμοποιηθούν γιά προεπιχειρησιακή χρήση.

— προοδευτική έπέκταση της βάσης τών κειμένων, τών γλωσσικών προτύπων καί τοΰ λεξιλογίου γιά
έναν ορισμένο τομέα καί γιά πιό πολύπλοκα κείμενα,

— άναθεώρηση τών λεξικολογικών βάσεων, καί τήν προοδευτική έπέκτασή τους, ώστε νά καλύ­
πτουν κατά τόν πληρέστερο δυνατό τρόπο τόν έπιλεγέντα τομέα ( περίπου 20 000 λήμματα σέ όλες
τίς γλώσσες ).

— έκτίμηση τών τεχνικών έπιδόσεων καί τών οικονομικών άποτελεσμάτων τοΰ συστήματος.
— σύνταξη πρότασης γιά τή βιομηχανική άνάπτυξη ένός έπιχειρησιακοΰ συστήματος, καί μεταβί­
βαση σέ στάδιο έμπορικής έκμετάλλευσης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Αρμοδιότητες τής Συμβουλευτικής Επιτροπής για τή διαχείριση τοΰ προγράμματος (CCMGP) σχετικά μέ
ένά σύστημα αυτόματης μετάβρασης προηγμένου τύπου (Eurotra)

1 . Μέ τήν έπιφύλαξη τής ευθύνης πού αναλαμβάνει ή Επιτροπή στήν έκτέλεση τού προγράμματος, ή
Συμβουλευτική 'Επιτροπή γιά τή Διαχείριση τοΟ Προγράμματος σχετικά μέ ένα σύστημα αυτόματης μετά­
φρασης προηγμένου τύπου (Eurotra), ή οποία στό έξης θά αναφέρεται ώς «συμβουλευτική έπιτροπή», προο­
ρίζεται νά συμβάλει, στά πλαίσια τοΰ συμβουλευτικού ρόλου της πού καθορίζει τό ψήφισμα τού Συμβουλί­
ου τής 18ης Ιουλίου 1977 , στήν καλύτερη δυνατή έκτέλεση τοΰ ύπαγόμενου στίς άρμοδιότητές της προγράμ­
ματος καί ειδικότερα :
— στή γενική όργάνωση τοΰ προγράμματος, διευκρινίζοντας ειδικότερα τίς κυριότερες προθεσμίες τοΰ
προγράμματος καί τούς προβλεπόμενους μηχανισμούς γιά τήν παρακολούθηση της έξέλιξης τών έργα­
σιών.

— στήν προετοιμασία τών συμβάσεων συμμετοχής πού καθορίζουν τίς ύποχρεώσεις τών οργανισμών οί
όποιοι συμμετέχουν στό πρόγραμμα σέ έθνικό έπίπεδο.

— στόν προσδιορισμό καί τή λύση τών προβλημάτων πνευματικής ιδιοκτησίας σχετικά μέ τίς διάφορες
συνιστώσες τοΰ συστήματος, καί στόν προσδιορισμό τών διαδικασιών διάδοσης τών άποτελεσμάτων
τών έργασιών.

— στή σύνταξη δεσμευτικής συγγραφής ύποχρεώσεων σχετικά μέ τό software πού θά άναπτυχθεΐ άπό κοι­
νοΰ καί θά χρησιμεύσει ώς βάση γιά πρόσκληση υποβολής προσφορών κατά τό δυνατόν εύρύτερη, καί
στήν κατάρτιση καταλόγου επιχειρήσεων καί οργανισμών στούς οποίους θά απευθύνεται ή πρόκληση
ύποβολής προσφορών,

— στήν αποσαφήνιση τών απαιτήσεων τών χρηστών, ειδικότερα στόν τομέα τής πληροφόρησης καί τής
τεκμηρίωσης,

— στήν έκπόνηση λεπτομερειακών χρηματοδοτικών σχεδίων τά όποια θά αναφέρονται στούς διάφορους
τομείς έργασιών καί συνιστωσών τοΰ συστήματος.

2 . Γιά τήν πραγματοποίηση αύτών τών έργων, ή συμβουλευτική έπιτροπή μπορεί, άν χρειάζεται, νά
καλέσει άνεξάρτητους έμπειρογνώμονες.

3 . Οί άρμοδιότητες τής συμβουλευτικής έπιτροπής, στά πλαίσια τοΰ συμβουλευτικού της ρόλου , καλύ­
πτουν, έκτός άπό τό πρόγραμμα Eurotra, τίς έρευνητικές καί άναπτυξιακές πλευρές τών σχεδίων δράσης τής
Κοινότητας γιά τη βελτίωση τής μεταφοράς πληροφοριών μεταξύ τών εύρωπαϊκών γλωσσών. 'Εξάλλου, ή
συμβουλευτική έπιτροπή μεριμνά νά έξασφαλιστεϊ ή απαραίτητη συνοχή μεταξύ τών έρευνητικών καί ανα­
πτυξιακών πλευρών τών σχεδίων αύτών, τοΰ προγράμματος Eurotra καί τών σχεδίων δράσης στόν τομέα
της πληροφόρησης καί τής έπιστημονικής καί τεχνικής τεκμηρίωσης. Γι ' αύτό τό σκοπό θά διατηρήσει στε­
νές έπαφές μέ τήν CIDST καί τίς άλλες έπιτροπές πού έχουν συσταθεί στά κοινοτικά όργανα καί οί όποιες
έχουν άρμοδιότητες στόν τομέα τής πολυγλωσσίας.

4 . Στά πλαίσια τοΰ συμβουλευτικού της ρόλου, ή συμβουλευτική έπιτροπή μεριμνά γιά τήν έκτίμηση τών
άποτελεσμάτων τοΰ προγράμματος, καί ιδίως τή διάδοση τών γνώσεων πού θά άποκτηθοΰν στούς χρήστες
τής Κοινότητας, σύμφωνα μέ τήν τρίτη περίπτωση τής παραγράφου 1 .

5 . Ή συμβουλευτική έπιτροπή καλείται, έξάλλου, νά διατυπώνει τή γνώμη της σχετικά μέ :
— τήν έτήσια προετοιμασία τών προϋπολογισμών καί τήν κατανομή τών παρεχόμενων πιστώσεων,
— τά σχέδια ένδεχόμενης άναθεώρησης τοΰ προγράμματος όπως καί τών μελλοντικών προγραμμάτων
έρευνας στόν τομέα τής άρμοδιότητάς της.

— άν χρειάζεται, τή διεξαγωγή διαπραγματεύσεων μέ ιδρύματα τρίτων χωρών, μέ σκοπό τή συμμετοχή
τους στό πρόγραμμα έρευνας,

— τίς πολυγλωσσικές πλευρές τών σχεδίων δράσης στόν τομέα τής πληροφόρησης καί τής έπιστημονικής
καί τεχνικής τεκμηρίωσης.

6 . Ή συμβουλευτική έπιτροπή ύποβάλλει στήν Έπιτροπή καί στό Συμβούλιο λεπτομερή έκθεση, στό
τέλος κάθε φάσης έκτέλεσης τοΰ προγράμματος, καθώς καί τελική έκθεση ή όποια θά διαβιβαστεί στό
Εύρωπαϊκό Κοινοβούλιο .


